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OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS BBICTYNAIOT Ia3€THBIE 3ar0JIOBKHU.

[lear mccnemoBaHus 3aKIIOYAETCA B OIMPEACICHUH OCOOCHHOCTEH TaKoro
SABJICHUS, KaK Ta3eTHbIE 3aroJIOBKH, aHAIN3€ TPYAHOCTEW NpPH UX IEPEBOJE U
MOMCKE PEIICHUS MpOoOJIeM, CBSI3aHHBIX C TIEpeaader 3arjaBHil ITyOJIMKAITHMA
AHTJIMICKUX U aMEPUKAHCKUX I'a3€T HA PYCCKOM SI3BIKE.

B mpouecce wuccnenoBaHus ObUIM HCIOJIb30BAaHbBl CIEAYIOIIUE METOJBL:
OMMUCATENbHBIA METOJl, METOJ CpPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIBLHOIO AHAIIN3A,
METOJ, KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a.

B numioMHON paboTe NPOBEAEHO HCCIEAOBAHUE TAaKOIrO SIBJIICHHS, KAk
ra3eTHBIC 3aroJ0BKH, B KOHTEKCTE CPAaBHEHMS aHTJIMMCKOIO U PYCCKOTO SI3BIKOB.
B pesynbTaTe aHanu3a BBISIBIEHO, YTO OCHOBHBIE TPYJHOCTH BBI3BIBAET MEPEBO/
aTpuOyTUBHON JIEKCUKH, aJUTIO3HM, COKpalleHUH, 3MOLMOHAIBLHO OKpAaIlIECHHOM
nekcuku. B pabGore maroTcs pemieHusi mpoOsieM IepeBoja JAHHBIX S3bIKOBBIX
€UHULL.

Hayunast HOBU3HA JaHHOW pabOThI 3aKJIHOYAETCS B TOM, YTO B JAUILUIOMHOMN
pabore: 1) cucTeMaTU3WpPOBAHBI WM3BECTHHIE KIACCH(UKAIMU  Ta3eTHBIX
3aroJIOBKOB M MPEJCTaBlI€HA Halla aBTOPCKas KiIacCU(PUKalUs 3ariaBuil; 2)
IPOaHaJIU3UPOBAaHbl OCOOEHHOCTH MEPEBOJA TA3ETHBIX 3ar0JIOBKOB; 3) BBISBIICHBI
OCHOBHBIE TPYAHOCTH MpPH IEPEBOJIE Ta3€THBIX 3arojJOBKOB M IPEACTABICHBI
CIOCOOBI pelIeHUs JAHHON TPOOIIEMBI.

Pe3ynbpTaThl 1aHHOTO UCCIAEAOBAHUS MOTYT OBITH IPUMEHEHBI MPU U3yUCHUU
0COOEHHOCTEN MepeBoja TEKCTOB ra3eTHO-ITYOJIUIIUCTHYECKOTO CTUIISI B O01LEM U
3aroJIoBKOB, B 4yacTHOCTH. Kpome Toro, Hapa®OTKHM MO pe3ysbTaTaM JaHHOMN
JUTUIOMHOM PaOOThl MOTYT HCIONB30BAaThCA MPU COCTABICHUHM METOJIUYECKHUX
nocoOuH, IpH MOArOTOBKE CIELMAIINCTOB B 00JIACTH JIMHIBUCTUKH U (PUIIOJIOTHUH,
JUIsl  JaJIbHEMIIIEro M3Yy4YeHHUs JIMHIBUCTHYECKHUX OCOOEHHOCTEH mepeBoja
ra3eTHBIX 3ar0JI0BKOB.
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AoO'exTaM Jacne;laBaHHs BHICTYTIAIOIb Ta3€THBIS 3araJIoVKi.

Mpbra naciemaBaHHS 3akKiIrodaeiiia ¥ BEI3HAYIHHI acabIiBacIsTy TaKou 3'SBbI,
SK Ta3eTHBIA 3arajioyki, aHali3e IDKKACUAy TMphl 1X Tepakiagse 1 MOUIyKy
BEIpAIIDHHS MpabjeMay, 3BsA3aHbIX 3 Iepajgadail 3arajoykay ITyOJIiKarlbli
AHTENBCKIX 1 aMEePBIKAHCKIX Ta3eT Ha pyCcKail MOBE.

Y mpampce gacnenaBaHHs ObUTl  BBIKAPBICTAHBl HACTYIIHBIS METabl:
amicajdbHBl METaJ, MeTajJ TapayHajdbHa-CylacTayisulbHara aHamizy, MeTaj
KaMIIaHEHTHAra aHaisy.

VY nelmioMHai paborie mpaBea3eHa JacieaaBaHHE TaKOU 3'SBBI, SIK Ta3CTHBIS
3arajoyki, y KaHTIKCIE MapayHaHHS aHTellbcKall 1 pyckail Moy. Y BBIHIKY aHalli3a
BBISIYJIEHA, IITO ACHOYHBIS ISKKACII BBIKJIIKAE MEepakiaj aTpblOyThIVHAS JEKCIKI,
aNo3iil, CKapausHHSY, SMallbliiHa adrpOaBaHal JEKCIKI.

HaBykoBas HaBi3Ha Jaja3eHail paOOThl 3akioyaeniia y TbIM, IITO Y
IBIIIIOMHAN pabore: 1) cicToMaTbI3aBaHbl BSJIOMBIS Kiacidikalpli Ta3eTHBIX
3arajioykay 1 TmpajcTayyieHa Hamia aytapckas kiacidikaipls 3arainoykay; 2)
IpaaHajizaBaHbl acaOJiBacIli Tepakiaay Ta3eTHBIX 3arajioykay; 3) BBISYIISIOIIA
ACHOYHBISI ISDKKACIl MPbI TMEPEeKIa3€ Ta3eTHBIX 3arajoykay 1 mpajicTayJieHbI
crocaObl BRIPAILIdHHS 1a/13€Hal MPadIeMbl.

BreiHiKI gajg3eHara gaciaefaBaHHS MOTYIb  Y)KbIBAIllla TIPHI  BBIBYYIHHI
aca0miBaciisy nepakyiaay TIKCTAy ra3eTHA-MyOMIIbICTRIUHATA CTHUIIO ¥ aryJIbHbIM
1 3arajioykay, y mpbIBaTHacCIll. AKpaMs Taro, Hamparoyki Ia BBIHIKaX Jaa3eHai
JBITUIOMHAN pabOThl MOTYIlh BBIKAPBICTOYBAIlla MPbHI CKJIAJIaHHI METaJIbIYHBIX
JTaraMoXKHIKay, Mpbl MaAPBIXTOYIBI CHEHBIIICTAY Yy TajiHe JIHTBICTBIKI 1
dinanorii, I gajgedara BbIBYUSHHS JIIHTBICTBIYHBIX aca0iiBacisay mepaxiamgy
ra3eTHBIX 3arajoykay.
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The object of the diploma paper is newspaper headlines.

The main aim of this work consists in the determination of newspaper
headlines features, identification of difficulties in the translation of this type of
words and searching for the solution to problems connected with translating of
British and American newspaper headlines into the Russian language.

The following methods were used: descriptive method, method of the
contrastive and comparative analysis, method of the component analysis.

Analysis of the phenomenon of newspaper headlines is carried out in the
context of comparison of English and Russian languages. It was found out that
there are such difficulties in translating headlines as translation of allusions,
abbreviations, attributive vocabulary and emotionally colored words.

The scientific novelty of the diploma paper consists in the following: 1)
well-known classifications of newspaper headlines are sistematized and one more
new classification is presented; 2) special aspects of newspaper headlines
translation are analyzed; 3) basic difficulties of newspaper headlines translation are
highlighted and solutions to this problem are presented.

The results of this work can be used in researching special aspects of
journalistic texts translation in general and headlines in particular. Besides, studies
on results of this diploma paper can be implemented during study guides
compilation, in training of language experts and philologists; for further studying of
linguistic aspects of newspaper headlines translation.



